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Eredmények

Hunglish Korpusz: mondatszinten illesztett magyar–angol
párhuzamos korpusz

hunalign: mondatszintű illesztő párhuzamos korpuszok
éṕıtéséhez

Steinbeck Korpusz: manuálisan illesztett párhuzamos
szöveg

szótár: párhuzamos gyakorisági adatokkal bőv́ıtett
angol–magyar szótár

kereső: webes keresőrendszer párhuzamos korpuszokhoz
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Nyersanyag forrásai

A gyakran hivatkozott automatikus módszerek (Resnik 2002)
helyett, manuálisan gyűjtöttünk párhuzamos szövegeket,
elsősorban az internetről.

Irodalmi szövegek. Fő forrásunk a Project Gutenberg és a
Magyar Elektronikus Könyvtár.

Jogi szövegek. Az EU közösségi jogszabályok CELEX
adatbázisa és az Európai Alkotmány.

Nýılt forráskódú szoftverek dokumentációi. KDE, Gnome,
OpenOffice, Mozilla és GNU.

Filmfeliratok. Az internetről letölthető jogvédett
szövegek.

Magazinok angol és magyar kiadásai.

Sajtófigyelő. A Magyar Telekom Rt. kétnyelvű
sajtófigyelő adatbázisa.
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A korpusz összetétele szövegt́ıpusok szerint

forrás Angol tokenek (m) Magyar tokenek (m)
irodalom 14.6 11.5
jogi 24.1 18.3
filmfelirat 2.5 1.9
szoftver 0.8 0.7
magazinok 0.3 0.3
sajtó 2.1 1.7
összesen 44.5 34.5
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Szerzői jogi kérdések

A jogvédett párhuzamośıtott szövegeket mondatszintű
keverésnek vetettük alá.

A legfontosabb alkalmazásaink számára nem jelent
hátrányt, beleértve statisztikus gépi ford́ıtórendszerek
tańıtását is.

Lehetetlenné teszi nagyobb szövegrészek rekonstruálását,
védve a szerzői jogok tulajdonosainak érdekeit.

A Hunglish Korpuszt auditálta és hamarosan terjeszteni fogja
a Linguistic Data Consortium.
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hunalign mondatpárhuzamośıtó

Nagy pontosságú és fedésű.

Nyelvfüggetlen.

Hatékonyan képes hasznośıtani kétnyelvű szótárat és
szótövezőket, de erőforrás-mentesen is pontos.

Gyors.
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Az algoritmus

bemenet
1 Mondatra darabolt forrás- és célnyelvi szöveg.

2 Kétnyelvű frázislexikon.

1 Egyszerű nyersford́ıtás éṕıtése a forrásszövegből, a
célnyelvi gyakoriságok figyelembe vételével.

2 Első párhuzamośıtás, a nyersford́ıtás és
mondathossz-hasonlóság figyelembe vételével.

3 Lexikon bőv́ıtése automatikus szótáréṕıtő eljárással.

4 Megismételt párhuzamośıtás, a bőv́ıtett lexikon
felhasználásával.
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Algoritmus értékelése

Eljárás pontosság fedés
len 97.58 97.55
len+id 97.65 97.42
dic 97.30 97.08
len+dic 98.86 98.88
len+dic+stem 99.34 99.34
len+boot 98.63 98.74
len+boot+stem 99.12 99.18

id - szóazonosság
len - karakterszám
dic - kétnyelvű lexikon
boot - automatikus
lexikonbőv́ıtés
stem - szótövező
alkalmazása

A klasszikus Gale-Church algoritmus.

Legjobb eredményünk nyelvi erőforrások alkalmazásával.

Legjobb eredményünk nyelvi erőforrások alkalmazása
nélkül.
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hunalign erőforrás nélkül

A hunalign és (Moore 2002) összehasonĺıtása három
szövegen, csak az egy az egyhez szegmentumokon.

feladat
hunalign Moore ’02

pont. fed. pont. fed.
1984 Hun-Eng tövezett 99.22 99.24 99.42 98.56
1984 Hun-Eng nem töv. 98.88 99.05 99.24 97.39
1984 Rom-Eng nem töv. 97.10 97.98 97.55 96.14
Cup of Gold Hun-Eng töv. 97.03 98.44 96.45 97.53
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Nyelvfüggetlenség

A hunalign pontossága és fedése a MULTEXT-East 1984
korpuszon különböző angol–X nyelvpárokra, nyelvi erőforrások
használata nélkül.

nyelv pontosság fedés
észt 99.34 99.53
cseh 98.60 98.75
román 97.10 97.98
szlovén 99.44 99.61
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Steinbeck korpusz

John Steinbeck Egy marék arany ćımű művének manuálisan
illesztett változata.

Nyelvenként körülbelül 230 oldal, 5400 mondat, 57,000
szó.

6 emberhétnyi manuális munka.

Elsősorban mondatpárhuzamośıtás hatékonyságának
mérésére szolgál.

Csak kutatási célra használható fel.
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Hunglish szótár

Vonyó Attila ismert szótárából kiindulva, azt

együtt-előfordulási statisztikákkal láttuk el a
morfológiailag elemzett Hunglish Korpusz alapján.

a Hunglish korpuszon végzett automatikus szótáréṕıtés
eredményével bőv́ıtettük.

Statisztikus gépi nyersford́ıtás céljaira éṕıtettük, de későbbi
alapja lehet szótár-szolgáltatásnak is.
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Keresőfelület

Párhuzamos korpuszokban való keresést tesz lehetővé:

szótőre vagy teljes szóalakra.

szavakkal vagy kifejezésekkel.

logikai operátorokkal.

akár mindkét nyelvre.
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Összefoglalás

A korpuszok és erőforrások mellett eszközeinket is
publikáltuk.

A korpuszt már használják is többen.

Módszereink nyelvfüggetlenek, megismételhetők más
nyelvpárokra is.
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Linkek

Hunglish Korpusz

http://mokk.bme.hu/eszkozok/hunglishkorpusz

hunalign

http://mokk.bme.hu/eszkozok/hunalign

Kereső

http://hunglish.hu
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